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NHOA3BIYHASA NPOPECCUOHAJBHAA KOMIIETEHTHOCTD
ACIHHUPAHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A:
CTPYKTYPA U COAEP KAHUE

AHHOTALIUA
Beeoenue. AKTyallbHOCTH TEMBI HCCIIEIOBaHUS OOYCJIOBIIEHA BO3pacTa-
HUEM 3HAYUMOCTH MHOS3BIYHOMN TPO(ECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH B YCIIO-

BHAX IMOJUKYJIBTYPHOCTH. HGJII)IO IIPOBCACHHOI'O HAMH UCCIICJOBAHUA ABJIACTCA
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YTOYHEHUE CTPYKTYPbI U COJIEPKaHUSI KOTHUTUBHOTO U SMOIIMOHATIBHOTO KOMIIO-
HEHTOB MHOS3BIYHOM MPO(eCCHOHATLHONM KOMITETEHTHOCTH aCITUPAHTOB TEXHUYEC-
KHX HamnpapJieHU MOATOTOBKU. B Xo/e uccienoBaHus BBISIBICH KOMILIEKC Hay4-
HBIX MOAXOJ0B, KOTOPHIE JIENIU B OCHOBY OIPEICIICHUS MOHATUSI KOTHUTUBHOTO U
AMOIMOHAIBHOTO aCMIEKTOB MO3HABATEIBHOM AeaTebHOCTU. M neHTuguuupyroTcs
NPEANOCHUIKH ONPEAETICHUS NHOS3bIYHOW KOMIIETEHTHOCTH, a TAKXKE ONPEACICHBI
MIPEANOCHUTKH (DYHKITMOHUPOBAHUS KOTHUTHBHOTO M SMOITMOHATIFHOTO KOMITOHECH-
TOB: KOMMYHUKATUBHBIE, TUHTBUCTHUECKUE U COLUMOKYIBTYPHBIE.

Mamepuanst u memoowsl. DOpMUPOBaHUE MHOS3BIYHON MTPO(eCcCHOHaTBHON
KOMIIETEHTHOCTH ACITMPAHTOB TEXHUYECKOTO By3a MIPEAIIONAraeT YUeT CISAYOINX
HAyYHBIX [MOJXOA0B: CHCTEMHOI'0, JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO, CYOBEKTHO- /1€
TEIBHOCTHOTO, COLMOKYJIBTYPHOIO, KOMMYHHKaTUBHO-3THOTpa(UIECKOT0, MOJIH-
KYJITYpPHOTO, KOMIIETEHTHOCTHOTO ¥ IPOOJIEMHO-TEXHONOrHYecKoro [ 1, c¢. 154-156].

Pesynomamei. Pe3ynprarsl IPOBEJEHHOTO MCCIEIOBAaHUS MOKA3aJIM, YTO
MCITIOJIb30BAHUE Pa3pa0OTaHHBIX HAMH METOJIOB M MPUEMOB CIOCOOCTBYET pa3-
BUTHUIO BHUMaHUS, BOOOPaKEHUS, YMOIIMOHAIILHON 1 00pa3HON maMATu, ObICT-
pOTE M AJEKBAaTHOCTU PEAKIIMU, HAINIPABJICHHON HA CHATUE IMCHUXOJOTMYECKHX
0apbepoB B OOLIEHUH C HOCUTEJIEM SI3bIKA.

Obcysicoenue. Ha 6a3e MarHUTOropckoro rocyJapCTBEHHOTO TEXHUUECKOTO
yausepcurera um. [. . HocoBa Hamu pa3paboraHo TeopeTndeckoe 000CHOBAaHHUE
CTPYKTYPHBI U COJIEP>KaHUSI METOUKH PA3BUTHS MHOA3BIYHON NIPOdheCCUOHATBHON
KOMIIETEHTHOCTH aCIIMPAHTOB, a TAKKE UX PEATM3ALINU B LIEJICHANIPABICHHBIX MIPU-
eMax CO3/1aHUsl KOTHUTUBHOTO M 3MOIIMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTOB B XOJIE€ SKCIIEPH-
MEHTAJILHOM pabOThI ¢ aCIUpaHTaAMH BTOPOTO rojia 00y4eHUs MpoheCCHOHATILHOMY
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

3axnouenue. B ycrnoBUSX MOTUKYIETYPHOTO MPpodeccroHaIbHOro oOMeHa
npo0JiemMa BIaJCHHUsI THOCTPAHHBIM SI3BIKOM I TPO()EeCCUOHANBHBIX eI TpH-
o0OperaeT oco0oe 3HAYCHHE SIS MHTETPaAIliH CIICIIMATUCTOB B paMKax mpodeccu-
OHAaJILHOTO COO0IIEeCTRa.

KuiroueBblie ¢j10Ba: KOMIIETEHTHOCTh, UHOS3bIYHAS TPO(ECCHOHATBHAS KOM-
METEHTHOCTD, MPEANOCHUIKN HHOS3BIYHOM NMPOo(eCCHOHATbEHON KOMITIETEHTHOCTH,
KOMITOHEHTBI MHOS3BIYHOM TTPO(EeCCUOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH, KOMIUIEKC Hay4-

HBIX TOIXOJO0B.
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OCHOBHBIE TOJIOKECHHUA

— IIPOBCACH TGOpeTI/ILIGCKI/Iﬁ )41 MGTO,ZIOJIOI“I/ILICCKI/IIZ dHaJIN3 KOHICIITa NHO-

SI3BIYHOM TTPO€CCHOHAIBHOM KOMIIETEHTHOCTH acrupanTtoB MI'TY, uzyugaro-

UX «AHDIMACKAN S3BIK JUIS CIIEIHAJIBHBIX LIEIIEH);

— OpCaACTaBJICHBI OCHOBHBIC MCTO/IbI U ITPHUCMBbI O6y‘—IeHI/I$I HHOCTPAHHOMY

SA3BIKY B COOTBCTCTBHMU C HOTp€6HOCT$IMI/I MCKIAYHAPOIHOIO PbIHKA TPYIA,

— pacCMOTPCH KOFHI/ITI/IBHO-,HeﬂTeHLHOCTHBIﬁ moaxod K pa3sBUTHUIO HMHO-

A3BIYHON TTPO(heCcCOHANTBHON KOMIETEHTHOCTH.

1 Beenenne (Introduction)

MexyHapoHbIe CBSI3U B paMKax
poQeCCUOHATBHOTO OOIIeHNS, OU3HEC-
KOHTPAKTHI C 3apyOC)KHBIMA KOMITAHH-
MM, aKaJeMHU4YecKas MOOWIBHOCTD
PACHIMPSIOT BO3MOXKHOCTH HM3yUCHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKA JISI TOBBIIICHHSI
npodeCCUOHATBHON KOMIETEHTHOCTU
crienuanuctoB. Onpenensiss MOHATHE
MHOS3BIYHON TTPO(heCCHOHATBHON KOM-
NICTCHTHOCTH, MbI OITUPAJIMCH HA TPaK-
TOBKY OOIIIETO TOHSATHS «KOMIIETCHT-
HOCTb», onpenensemoro A. B. Xytop-
CKUM Kak o0JiaJJaHue COOTBETCTBYIO-
MIMMHU 3HAHUSAMHU U CIOCOOHOCTSIMH,
MTO3BOJISIONUMU 00y9aeMOMY CYIHTh
00 ompeneneHHol npodeccroHab-
HOI 00nacTH U 3 (PEKTUBHO B3aUMO-
JeUCTBOBATH B Hel [2, ¢. 383]. B cBsa3u
C OTUM HMHOS3BIYHAS TTPO(ECCHOHAb-
Hasi KOMIIETCHTHOCTb TTIOHUMAETCST HAMH
Kak 00J1a/1aHue COOTBETCTBYFOIIIMMH 3HA-
HUSMH U CTIOCOOHOCTSIMU, TTO3BOJISIO-

MU acTUpaHTy d3PHEKTUBHO B3aUMO-

JIEWCTBOBATH C MIPEACTABUTEIISIMU JIPY-
TUX UHOKYJIBTYP.

B HameMm wucciaenoBaHUM KOTHH-
TUBHBIA KOMIIOHEHT UHOA3BIYHOM MPO-
(dheccroHaIbHOM KOMIIETEHTHOCTH pac-
CMaTpUBACTCS KaK OJWH U3 3HAYUMBIX U
CTPYKTYPHO BaXKHBIX KOMIIOHEHTOB pa3-
BUTHS HHOS3IYHON IPO(ECCUOHATBHOM
KOMITETEHTHOCTH. COIIaCHO MMEIOIIIM-
Cs1 UCCIICIOBAHMSIM, IIOHSATHE «KOTHUTHB-
HBIID) TPAKTYETCSl KaK COBOKYITHOCTh KOM-
ITOHEHTOB ITO3HABATCIILHOM ICSITCIIBHOC-
TH, T. €. JIMHTBOKPEATHBHOE MBIIIIJICHHUE,
ONPEACIAIONICEe PEYEMBICIUTEIIbHBIE
CIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, 3HAHHS U OIIBIT
B oOnactu mpodeCcCUOHANBHON Jes-
TEIBHOCTH [ 3, ¢. 815; 4, . 244]. [lox maHT-
BOKPEATUBHBIM MBIIUICHUEM B CTaThe
MMOHUMAETCSI MBIIIIJIEHUE, HAIIPABJICHHOE
Ha MTOPOXKICHUE HOBBIX SI3bIKOBBIX KOH-
LENTOB NyTEM TpaHCPOpMaALUU YKe
MMEIOIINXCS SAUHMIL U TTO3BOJISIONICE
IIPOU3BOAUTH MeTa(pOpUUSCKUE MAHH-

IMyJBsIOAU C A3BIKOM: €TI0 JICKCUYCCKUMU,

Iledazocuyeckue Hayku
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rpaMMaTH4Ye€CKUMU, CHHTAKCUYECKUMHU
1 (POHETUYECKUMHU PECYypCaMH.

CrneayomuM KOMIIOHEHTOM HHOSI-
3bIYHON TPO(eCCHOHANBHON KoMIe-
TEHTHOCTH SIBIISIETCSI SMOLIMOHAJILHBIH,
MOJIpa3yMeBaIOUIUN  MOJOKUTEIbHBIN
HACTPOM U TOTOBHOCTH 00y4aeMoro K
3 PEKTUBHOIN aKKyIbTypaIuu, BKIIO-
yaromel B ceOs Takue KadyecTBa, Kak
KOMMYHUKa0€JIbHOCTh U KPEaTUBHOCTD
IpU B3aUMOJIEUCTBUU C MIPECTaBUTE-
JSIMU MHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, B KOTO-
POM 3TH 3HAKHU OTCYTCTBYIOT WJIA UMEIOT
JIpyroe CEMaHTHYECKOE 3HaueHue [35;
1, c. 154-156].

JIns pa3BUTHS MHOSI3BIYHOM IIPO-
(heccruoHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH aCIy-
PaHTOB TEXHUUYECKOTO By3a HaMU Oblia
pa3paboTaHa METOMKA, BKJIFOYAIOLIas
B ce0si €MHCTBO LieJIel, MPUHIUIIOB,
COJIEPKAHMSI, MEXaHU3MOB, METOJIOB U
CPEICTB KOHKPETHOTO BHJ1a OOYUYEHHUS.
B ¢Bsi3u ¢ 3TUM NPEMIOKEHHBIN aBTO-
pamul CTaTby KOMIUIEKC JTHHTBOIUIAK-
TUYECKHUX PUEMOB HAITISITHO OTPAYKAET
¢ pexTUBHOE pa3BUTHE WHOS3BIYHON
po¢eCCUOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH.

B pamkax HarnpaBiieHH s TOBBILICHUST
3(pdEKTUBHOCTU MHOS3BIYHOM Mpodec-
CHOHAJIbHOM KOMIIETEHTHOCTU HAMH pe-
IIAJTKCH CJICTYIOLIHE 3a/1a91: BbIICIICHbI

KOMIICTCHIINH, HGO6XOI[I/IMBIC JJIs BJIa-

JICHUS] UTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK Cpejl-
CTBOM HMHOSI3IYHOTO MpodeccroHab-
HOTO OOIIEHMS; JTAaHO TEOPETHUYECKOE
OTCaHMEe TPOOIEMbI HHOSI3BIYHOH TTPO-
(heccnoHATbHON KOMIIETEHTHOCTH; OTI-
peneneH KOMIUIEKC HayqHBIX MTOJIX0/I0B,
TPYIIITBI METOJIOB U MMPUEMOB, U HA UX OC-
HOBE BBIJICJICHBI JIEKCUKO-TpaMMaThyec-
KHUI, KOTHUTHUBHO-TEPMUHOJIOTUYECKUAN
Y CUTYaTHBHO-TEMaTHUYECKUI KOMITOHEH-
ThI, @ TAKXKE pa3paboTaHa UX METOIUKA
Y OTIPEICTICHBI CTPYKTYpa 1 CONIEprKaHuE.

2 MarepuaJibl 1 METOABI
(Materials and methods)

JIns1 pettieHust TOCTaBJICHHBIX 3a]1a4
B pa0OTe MPUMEHSUTUCH CIESTYIOIIHIE MO
XOJIbI U METOIBI:

a) CHCTEMHBIH MOIX0]] KaK IPUOPH-
TETHBIN B 00IIeH cCHCTEME KOMITOHEHTOB
U COOTBETCTBYIOIIMX (DYHKIIMN UHOS-
3bIYHON KOMIIETEHTHOCTH, METOJIOB, TIPH-
eMOB, (hOpM 1 CpeJICTB 00yueHus 6, . 178;
7, c. 288]; 6) TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAH-
HBIH MTOJTXO/T, COTJIACHO KOTOPOMY IIEHT-
POM yueOHO-BOCIIMTATEILHOTO Tpoiiecca
SIBJISIETCS  JIMYHOCTh OOYy4Yaromierocs
[8,c.672;9, c. 448]; B) KOTHUTHBHO-]ICS-
TETBHOCTHBIN TTOIXOM, PEACTABIISIOIINI
CO0O0M KOMIUIEKC MEHTAIIBHBIX CTPYKTYP
Y MEXaHU3MOB, HalpaBJIEeHHBIX Ha (Pop-
MHUPOBAaHHME IT103HABATEIILHO-TBOPUYEC-

KOM JIeATENbHOCTH JIMYHOCTH OY/IyIIIeTO

Becmuux FOcno-Ypansckozo 2ocyoapcmseenno2o eymanumapho-nedazozuiecko2o ynugepcumema, 2018, Ne 8




CHEIUaINCTa, CHOCOOHOTO MPUMEHSTh
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE 3HaHUSA B CBOEU
npodeccruoHanbHOM nesrenbHocTH [10,
c. 134]; r) COLMOKYABTYPHBIN MOAXO/I,
00ecreYnBaroIIrii COIUATBHYIO U KYJTb-
TYpPOBETYECKYIO HAIIPABICHHOCTH 00Y-
YeHus poeccrnoHaTbHOMY HHOCTpPaH-
HOMY SI3bIKY, U YMEHUE MPEJICTABUTH
IPYTYIO KYJIbTYPY aJIeKBaTHBIMU S3bI-
KOBBIMHU CPEICTBAMH, YTO (OPMHUPYET
HEOOXOIUMYIO «MEHTAIBHOCThY JUY-
HoctH [11, c. 47]; 1) KOMMYHUKaTUBHO-
sTHOrpadudeckuii moaxon [12, ¢. 21; 13,
c. 8; 14, c. 33], ocHOBaHHBII Ha MPUOO-
peTEeHUU 3HAHWM B O0JIACTU fA3BIKA U
KYJIBTYpbl U UX peajiu3alui B HECTaH-
JAPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIIASX
B MpOo(EeCCHOHAILHON NIeATeTbHOCTH;
€) MONMKYABTYpHBIN noaxon [ 15, ¢. 20;
16, . 96; 17, c. 36; 18, c. 21], opuenTu-
POBAHHBIM HA U3yYEHUE U OCBOEHHE TPa-
JULIUI €BPOIIENCKON U MUPOBOU KYJIb-
TYp ¥ IIUBUJIM3AIINI, HA OCO3HAHHE 00Y-
YaeMbIMU CBOEU KYJIBTYPHOU NpPHUHAJ-
JISKHOCTHU U Ha BBICTpAaUBaHUE JUaiora
(monumiora) ¢ MpPeACTABUTENSIMUA APY-
TUX HallMK C NO3UIUKA COTPYIHUYECTBA
Y TOJIEPAHTHOCTH; %) KOMIIETEHTHOCT-
HbI noaxon [19, c. 21; 20, c. 21-24],
HaIpaBJICHHBIN HA OBJIAJICHUE CTY/JEH-
TaMl OCHOBHBIMU KOMIIETECHUIUSIMU:

JIMHIBUCTUYECKOM, KOMMYHHUKAaTUBHOM,

npodecCroHaTbHOM, MEXKYIBTYPHOM;
3) poOIEMHO-TEXHOJIOTUYECKUM MO~
xon [21,¢.9;22,¢.192;23,c.217], npen-
MOJIararolui OBIAJCHUE OOyYarOIIM-
MHUCSI QITOPUTMOM TIOBEJICHUS B Pa3JIny-
HBIX KOMMYHUKATUBHBIX BEpOabHBIX
1 HeBepOATbHBIX CUTYaIUSIX, 3HAHUE KO-
TOPBIX TO3BOJISIET COPMUPOBATH Y HUX
TOTOBHOCTb U CIOCOOHOCTb K MEXKKYITb-
TYpHON KOMMYHUKAIIUH.

Peanu3zanust JaHHBIX METOZOB OCY-
HIECTBIISIACh MO3TanHo. B pe3ynbrare
HaOIIONIEHUs ocyIecTBIsIIach qudde-
pEHIMAIIS ACTUPAHTOB HA TPYIIIbL, KO-
TOpbIE BBIOUPATN UHTEPECYIOUTYIO UX
Temy. B cooTBETCTBHM C X BEIOOPOM UM
NPEAIAraioCh O3HAKOMUTHCS C TEKCTOM,
KOTOPBIN aCIMPAHTHI TOJKHBI ObLTH U3Y-
YUTh CAMOCTOSITENIEHO M COCTaBUTH IJIaH
NPEACTOSIIET0 YCTHOTO cooOIieHus. Bo
BpeMsl MPOCIyIlIUBaHus UHGOpMaIUU
aCIMPaHTHI JeJIalid 3alliCH JJIsl Ipe.l-
cTosiiel Oece/Ibl, BKIIIOYAOIIEH B ce0st
aHKETUpOBaHUE. ACIIMPaHTaM PEKOMEH-
JIOBAJIOCH TAK)KE CAMOCTOSITENILHO MOC-
MOTpPETh BUACODUIBbMBI HA HHOCTPaH-
HOM $I3bIKE 1 OOCYTUTh HOBBIE (DAaKThI 00
M3y4aeMoM siBjieHuu. Ha 3akmounrens-
HOM 3Tarie MocJie nepepadoTKH BCei mo-
Jy4eHHOU UH(OpPMALIMU KK Iasi TpyIa
TOTOBHUT COOOIIEHUE HA WHOCTPAHHOM

SI3BIKE TT0 MPO(PEeCCHOHATLHOM TEMATHKE

Iledazocuyeckue Hayku
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Y [IPEACTABIISIET IPE3CHTALIMIO MAaTEPU-
ana. [Ipu 3TOoM acipaHThl BEICTYIAKOT
B posid HHGOpMATOpa, KOOPAUHATOPA U
sKcrepra. Takasi HO3TaHOCTh peaan3a-
LIUY METOJIOB 1a€T BO3MOXKHOCTb OCO3-
HATh JINHTBOKYJIbTYPHBIE SIBJICHMUSI.
3asBICHHBIN B UCCIICIOBAHUU B Ka-
YECTBE PUOPUTETHOTO METOJI CONIOCTA-
BUTEJILHOTO aHAJIN3A SI3bIKOB U KYJIBTYP
MTO3BOJISIET TPOCIENNTh, KAK HOCUTEIN
HAI[MOHAJIBHOTO SI3bIKA MCIIOJIB3YIOT Pa3-
JIMYHBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA, 0003HAYAs
OJIHY U TY JK€ peasibHOCTb [24, ¢. 5—10].

3 Pe3yasbrarsl (Results)

IIpencraBieHa MeTOMKA pa3BUTHS
MHOSI3bIYHOM KOMITIETEHTHOCTH aCIIUpaH-
TOB, KOTOpAasl peain3yeTcs B LeJIeHaI-
PaBJICHHBIX MPUEMaX CO3aHUs KOTHH-
TUBHO-3MOIIMOHAIILHOTO KOMIIOHEHTA B
y4eOHOM IpoLiecce. ITO Pa3HOIO pojia pe-
LENTHUBHBIC U PEPOAYKTUBHBIC TIPUEMBI
U uX KomOuHMpoBanue [25, ¢. 150-152].

OMOLIMOHATBHBIN KOMIIOHEHT UHO-
A3BIYHON MPO(ECCUOHATBLHON KOMIIe-
TEHTHOCTH ObUT PEaJIM30BaH C MOMOILBIO
CJIETYIOIINX TPUEMOB:

— nipueM «KynpTypHbIE OUKH» JaeT
BO3MOXKHOCTh CMOTPETh Ha COOBITHS U
YYaCTHUKOB MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAIUY C TOUYKHU 3PEHUS UX KYJIBTYPbI
Y BUJIETb MUP C MO3UIMU NPENCTaBU-

TeJlerl Ipyrou KyaeTypbl. Hampasien

Ha MOAJIEPXKKY NICUXOJIOTUYECKUX MPO-
[[ECCOB aJanTalii U UHTETPUPOBAHUS
B MU APYTOTO sA3bIKA U KYJIbTYphI, Ha
oco3HaHue U (opMUPOBaHUE aTCKBaT-
HOT'O0 OTHOIIECHUS K MHOKYJbTypam, Ha
pa3BUTHE TOTOBHOCTU U3MEHSTHCS, CO-
NepEKUBaTh, PEarupoBaTh Ha COOBITUS
JIPYrOW KyJlbTYpBI,

— npueM «IMOIMOHAIIBHOE HACTPO-
€HUE» TMO3BOJISIET ONPEACTUTh Ha (HOTO-
rpaduu HacTpOEHUE YeI0BeKa 110 BbIpa-
YKEHMIO JIUIIA. J|aHHBIA IPUEM Pa3BUBAET
AMIATUYECKHE CIIOCOOHOCTH aclHpaH-
TOB M KOMIIETEHTHOCTH B SMOLIMOHAJIb-
HOW MHOKYJIBTYPE.

Co31aHnI0 AYMOLIMOHAIIBHOTO HACT-
POsi CITIOCOOCTBOBAIM KOMMYHHKATHBHBIE
«HTPBD», pa3BUBAIOIIME BHUMAHHE, BO-
oOpakeHre, SMOIMOHAIBHYIO U 00pa3-
HYIO MTAaMSATh 1 KOMMYHHUKaTHBHBIC MO-
nenu, (opMupyrolue BepOalbHOE U
HeBepOaIbHOE O0IIEHUE B Pa3INYHbIX
HKCTPAIMHIBUCTUUECKUX CHUTYaLUsX.
BepbanbHoe 0011eHre NPOUCXOAUT Ha
YPOBHE CJIOB, PEUH B IIpoLiecce oOMeHa
uH(popMalueil 1 SMOLIMOHATBHOIO B3a-
UMOJICHCTBUS MEXK/Ty acliupaHTaMu IpU
TIOMOIITH SI3BIKOBBIX cpeicTB. HerepOaits-
HOE OOIIEHHE peau3yeTcsl B KecTax,
MUMHUKE, 103aX, BU3yaJbHOM KOHTAKTE,
NPUKOCHOBEHHUH U NIEPEAAET Pa3InIHOE

00pa3HO-3MOIMOHATLHOE COJIEPIKAHHE.
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HesepOaibHblie cpeicTBa BaXKHBbI, PEK-
Jie Bcero, 7l popMUpoBaHUs BHYTPEH-
HEro Mupa o0y4aromerocs 1 ero OTHO-
IIEHUS K HOCUTEIIIM UHOKYIIBTYD [26,
c. 17; 27, c. 20].

KorHuTvBHBIN KOMITIOHEHT UHOSI3bIY-
HOW KOMITETEHTHOCTHU ObLT peain30BaH
C IOMOIIBIO CIEAYIOMIUX IPUEMOB:

— npueMm «KynbTypHbIE Kancymb»
IpEe/ICTaBIsIeT COO0OW MUHHU-JIEKIUIO
00 OJTHOM AacIEKTe pa3Iuuus MEXITY
KyJIbTypamu. CpaBHUTEIIBHBIA aHAIU3
OCYIIECTBIISJICS CHaYaIa NpernojaBare-
JIeM, a 3aTeM aclpaHTaMu B MpOILeC-
ce JOMalIHEN OATOTOBKH;

— npueM «JIeKCHKO-TepMUHOJIOTH-
YyecKas MUpamMuaay Mpeanoarai coc-
TaBJICHUE MUPAMUJI U3 CITOB-TEPMUHOB
0 OTPEICIICHHOM MPOdeCcCHOHATBLHON
teme. [Ipuem HanpasieH Ha cucTemaru-
3aLMI0 3HAaHWU U Pa3BUTHE ACCOLUATHB-
HOTO MBIILICHHS.

K pazBuBaromum npruémMam MOKHO
OTHECTH M HamucaHue «TBOpPUECKOro
pedeparay, npeanoaararouiero Nojaro-
TOBKY KPaTKOTO aKTyaJbHOTO COO0IIIe-
HUS 110 TEME, KOTOPOE CITYKUT UMITYJIb-
COM JIJIs1 TaJIbHEHUIIIeH podeccnoHab-
HOU paboTBHI.

Co3nanue SMOLMOHATBHBIX U KOTHH-
TUBHBIX YCJIOBHH JUTS1 pA3BUTHSI MTHOSI3bIY-

HOM MPOQeCCHOHATTBHON KOMITETEHTHOC-

TH CTUMYJUPYET NMPOo(ecCHoHaNbHYIO
TBOPYECKYIO aKTUBHOCTH O0yYarOIIUXCA,
UHTETPUPYET UHTEPEC K CAMOCTOATE b~
HOM K CCIIEI0BATENIbCKOM padoTe, K 4ET-
KOMY CTPYKTYPHUPOBAHUIO HAYTHOTO Ma-
Tepuana.

O000111asT BBIIIENU3IOKEHHOE, MBI
MIPUXOVM K BBIBOJTY, YTO KOTHUTUBHBIH
¥ OMOIMOHAJLHBIN KOMITOHEHTHI CIIO-
COOCTBYIOT Pa3BUTHIO MHOSI3BIYHOM MPO-
(beccroHaIbHON KOMITIETEHTHOCTH 00Y-
YAFOIIUXCS IIOCPEICTBOM OTICPUPOBAHUS
Pa3TMYHBIMHU ACCOITUAITISIME Ha OCHOBE
3aKPETUICHHBIX B SI3bIKE TIOHATHM, U C UX
MOMOIIBI0 00YyYaIOIIHECs MOTYT JIEKO-
JMPOBATh ¥ HHTEPIIPETUPOBATH Mpodec-
CHOHAJILHYTO HH()OPMAITHIO, TIPEACTAB-
JICHHYI0 Ha UHOCTPAHHOM S$I3BIKE; CO3-
JaBaTh 00pa3 MUpa, OTPaKEHHBIH B (o-
HOBBIX 3HAHUSX; IPOBOJANTH AHAJIOTUN
CXOJICTBA U TIPOTUBOTIOCTABJICHUS UHO-
CTPaHHOTO U POJHOTO SI3bIKOB; OPUTH-
HaJIbHO KOMOMHUPOBATH CJIOBA, CJIOBOCO-
YeTaHus U NpeJIoKEeHHs; ObICTPO coc-
TaBJIATh peUeBbIC (Ppa3bl, aICKBATHO pe-
arupoBaTh Ha CJIOBa COOECEeIHHKa B
KOMMYHUKAITAOHHOW CUTYaIluu U TIPH-
JTaBaTh BEpOATLHOM M BU3YaTbHOM (hop-
Me 33TyMaHHOE€ CMBICJIOBOE OUepTaHHE,
a peur — o0pa3Hyto MeTah)OPUIHOCTD.

4 Oocyxnenne (Discussion)

YuuThIBast TOYKU 3PCHUA YUCHbBIX, MbI

Iledazocuyeckue Hayku
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CUHUTAEM, YTO TIOJXOBI K OPMUPOBA-
HUIO HMHOSI3BIYHOM KOMIIETEHTHOCTH,
pa3paboTaHHbIC KPYIHEUIIUMU 3apy-
OC)KHBIMH U OTCUECTBEHHBIMH YUEHBI-
MH, 3aCJTY>KUBAIOT MIPUCTATILHOTO U3Y-
yeHus. B craTbe mpeacTaBlieHbI MpU-
eMbI U MeTO/IMKA AP EKTUBHOTO Pa3BU-
THS WHOSI3BIYHOM MPOeCCHOHATHLHOM
KOMITETEHTHOCTH;, U3y4EHbI MOJIEN BEP-
OaJIbHOTO 1 HEBEPOAJILHOTO MOBEACHUS
MHOKYJIBTYPBI B Pa3JIMYHBIX CUTYalHSIX
OOIIICHUS.

MeXbS3BIKOBOM COITOCTABUTEIBHBIN

MCTOA, paCCManHBaCMBIﬁ B CTAaTbC B

KaueCTBE MPUOPUTETHOTO, TO3BOJIMI
CPaBHHUTH CpEICTBAa BBIPAXCHHUS 3Ha-
YCHMSI, TUITMIHBIC TS Pa3HBIX SI3BIKO-
BBIX KYJIBTYp B CXOJHBIX CHTYaIUsIX
obmenus. [Iparmatnueckas naTepde-
PEHITHSI KaK sSIBIICHUE MParMaTuIecKon
(YHKITUU COIMOKYIIETYPHOTO MOPS/IKA,
KaK U3BECTHO, BHI3BIBACT OOJIBILIE BCETO
3aTpyJHEHUH, TaK KaK 00y4aeMble yac-
TO MBITAIOTCS IEPEHECTU HABBIKH peye-
BOT'O TIOBE/ICHUSI, YCBOSHHBIE HA POTHOM
A3BIKE, HA N3y4aeMbIii UIMH UHOCTpaH-
HbIH s13bIK (Tabmuna 1) [28, c. 54-61].

Ta6J'H/II_Ia 1 — CpaBHl/ITeJILHaSI XapaKTEePUCTHKA SA3bIKOBLIX CPEACTB

PYCCKOI0 M AHIVIMHCKOIO0 AA3LIKOB

Table 1 — Comparative Characteristics of Russian and English language

Means
CpaBHHTENBbHAS S13BIKOBOE CPEACTBO SI3pIKOBOE CPEACTBO
XapaKTEpUCTHUKA PYCCKOTO fA3BIKa AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
Bripaxxenust u3BuHenus: | Excuse me. How can | get to the con-
KornurusHo-
Hzeunume, ference hall? — nparmaTudeckas
IIparMaTU4eCcKoe .
Kax MHe npoumu GYHKIHS IPUBJICYCHUS BHUMaHUS.
CpPEeACTBO i
6 KoHghepeny-3an? I ’'m sorry, | 'm late. May | come in?

[TogoOHBIN MEXBI3BIKOBON COMOC-
TaBUTEJILHBIA METOJ TAaKXKE TAeT BO3-

MOXHOCTb BLISIBUTb 3aKOHOMCPHOCTH

NOCTPOEHUsI PEYM B YCIOBHUSX HHO-

A3BIYHOTO 06H_[CHI/I$I H COIIOCTaBHUTHL C

ponHoi peusto (Tabmuua 2).

Tabnuna 2 — CpaBHUTe/IbHASI XapPaAKTEPUCTUKA SA3bIKOBBIX CPEICTB

PYCCKOI0 H AHIVIMMCKOIO0 SI3BIKOB: JMOTHBHOE CpeacTBo

Table 2 — Comparative Characteristics of Russian and English language

Means: Emotive Mean

Becmuux FOcno-Ypansckozo 2ocyoapcmsenno2o cymanumapno-nedazozutecko2o ynugepcumema, 2018, Ne 8




Tabnuya 2

Henaoxas uoes!

CpaBHUTENIbHAS S13pIKOBOE CPEACTBO S13BIKOBOE CPEACTBO
XapaKTEPUCTUKA PYCCKOIO SI3bIKa AHTJIUMCKOTO SI3bIKA
OMOTHBHOE OrpaHuyeHHOE 4YHUCIO Cy- | Upe3aMepHOE UCIIOIb30BAaHUE CYIIEp-
CpeacTeo MEPJIATUBHBIX €IUHUIl — | JAaTUBHBIX €IUHUIl — It's a great,

Imo xopowas, omiuuHas,

KJIACCHAA, 3ameddameslbHaA,

gorgeous, good, perfect, excellent,
not bad, brilliant, fantastic, fabulous,
marvelous, superb, wonderful idea!

5 3akmarouenue (Conclusion)

B nmanHOM wuCcienqoBaHMM HaMH
MIPEICTABIICH TEOPETUUECKUN U MPAKTH-
YECKHUI MaTepual 1o npoodiieMe n3yde-
HUS UHOS3BIYHOMN MpodeccHoHaIbHON
KOMITETEHTHOCTH aClIMPaHTOB Ha MPU-
Mepe MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B teopernyeckoi 4acTtu paccMoOT-
PEHBbl Hay4YHBIC TMOAXOALI U METObI,
HCTIONb3YEMbIE TIPU PACCMOTPEHUU U
bopMUPOBaHUN UHOS3BIYHOM TIpodec-
CHOHAJILHON KOMIICTCHTHOCTH acCIH-
PaHTOB, CTPYKTYpa U COACPKAHUE KOMII-
JIeKCa KOMIIOHEHTOB UHOSI3BIYHOM MpO-

dbeccruoHanbHON KOMIIETEHTHOCTH.

[Ipencrarnena MeToMKa, BKITIOYA-
I0111ast B c€0s1 psi/i CTIeIIMaIbHBIX MpHe-
MOB M METOZI0B (hOPMHUPOBAHUS KOTHH-
TUBHOTO KOMITOHEHTA, KOTOPBIN SIBJIS-
€TCsi JOMUHHUPYIOIIMM B Pa3BUTUHU
WHOSI3BIYHOM TTpOo(eccroHaIbHON KOM-
MIETEHTHOCTH aCIUPAHTOB MTOCPECTBOM
OTIEpUPOBAHUS PA3IMYHBIMU acCOIIMA-
[USIMA Ha OCHOBE 3aKPETUICHHBIX B SI3bI-
K€ MOHATHUH.

Kpowme Toro, B cTarbe mpencTaBieH
OoubamorpauyecKkuii CUCOK, COAEp-
KAl MepedeHb OCHOBHBIX HAyUHBIX
HWCTOYHUKOB MO JAHHOW HW3y4yaeMOu

npoOieme.
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FOREIGN PROFESSIONAL COMPETENCE OF POSTGRADUATE
STUDENTS OF TECHNICAL UNIVERSITY:
STRUCTURE AND CONTENT

Abstract

Introduction. The relevance of the research topic is due to the
increasing importance of foreign professional competence in a mul-
ticultural environment. The purpose of our research is to clarify the
structure and content of the cognitive and emotional components of
foreign language professional competence of graduate students in

technical areas of training.

Pedagogical science
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The study revealed a set of scientific approaches that formed
the basis for the definition of the concept of cognitive and emotional
aspects of cognitive activity. The background of the definition of the
term foreign language competence are identified, as well as the back-
ground of the functioning of emotional and cognitive components:
communicative, linguistic, social, and cultural.

Materials and methods. The formation of foreign professional
competence of graduate students of a technical university implies
taking into account the following scientific approaches, such as: sys-
temic, personality-oriented, subject-activity, socio-cultural, commu-
nicative-ethnographic, multicultural, competence-based, and
problem-technological [1, pp.154-156].

Results. The results of the study showed that the use of methods
and techniques developed by us contributes to the development of
attention, imagination, emotional and figurative memory, speed and
adequate reaction aimed at removing psychological barriers in com-
munication with a foreign native speaker.

Discussion. We developed the theoretical reasons for the struc-
ture and foreign teaching methods of professional competence as
well as emotional and cognitive aspects used in practical work with
graduate students of the 2nd year of the Nosov Magnitogorsk State
Technical University.

Conclusion. The problem of foreign language teaching in the
context of a multicultural exchange is for the integration of special-
ists within the professional community of particular importance.

Keywords: competence, foreign language professional compe-
tence, the reasons of foreign language professional competence,
components of foreign language professional competence, a set of
scientific approaches.

Highlights:

Theoretical and methodological analysis of professional compe-
tence of foreign language post graduate students of technical training
based on teaching “English for special purposes” is carried out;
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Main methods and techniques of foreign language mastering in
accordance with the needs of the international labour market are pre-
sented;

Cognitive activity approach to the development of professional
competence of foreign language post graduate students is viewed.
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